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 Und der Dieb würde sagen: Erlauben Sie mal, meine Dame, was fällt Ihnen eigentlich ein? 

Habe ich es etwa nötig, kleine Kinder auszurauben? Und dann würden alle den Jungen ansehen 

und schreien: Das ist doch der Gipfel! („Emil und die Detektive“) –    : 
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«Д    !» 

 Das ist doch der Gipfel! ‘   ’     , 
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 . 
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 [Ü]berall ist Russland Angrenzer. Und der erklärte Freund, wie auch der heimliche Feind 

des Dreimächtepakts. Russland: die Ochsenzunge an der Dezimalwaage! 

(„KrТОРstКРОЛuМС“) –    .  ё   ,    

   . : ,  ё! ( . ‘  
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     Zunge an der Waage sein ‘  
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 Käufer, Verkäuferinnen und Bummler umstanden ein kleines verheultes Mädchen, das zehn 

Jahre sein mochte, einen Schulranzen trug und ärmlich angezogen war. Das Kind zitterte am 
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ringsum. („Fabian“) – ,      

     ,  ,     

. ё            , 

  . 

   –   ,   ё . 

      ,  

    . ,   „Die Schule der Diktatoren“  

 70%    ,     

      .   „Drei Männer im Schnee“ 

49%   ,     1% – .   

„Fabian“     (4%  35% ),     

„Das doppelte Lottchen“  :  18%   12%  

 .         

   Э. .        

 
15

 . Piirainen, Elisabeth. Areale Aspekte der Phraseologie: Zur Bekanntheit von Idiomen in den regionalen 

Umgangssprachen. // Flut von Texten – Vielfalt von Kulturen: Ascona 2001 zur Methodologie und Kulturspezifik der 

Phraseologie. Hrsg. von Harald Burger, Annelies Häckie Buhofer, Gertrud Gréciano. Baltmannsweiler 2003. S. 117 – 

128. 



 

- 10 - 
 

,  ,     , 

       ,      

          

(  , ). 

Э   ё       

 . ,     ё   

: 

 Es dreht sich einem das Herz im Leibe um. („Drei Männer im Schnee“) –    

  . 

. .    « »    

   16,      Э.   

   . ,      

 ,      : 

 Neuerdings haben НТО HОrrОn НОr UПК … ihr Herz für die Amerikaner, ihren Schnaps und 

ihre Zigaretten entdeckt. („Kriegstagebuch“) –      " "… 
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 sein Herz für etw. haben ‘  - .’ ,  haben 
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12% )  ,    .  

        ,  , 

      ,  , 

  ,    (1%).    

          

  Reformpädagogik («  »),  

      . 

  ,      

,  ё       

.       . 

     .    

       : 

        ( , 

   ),   ,    

     .   ,  
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auf den Haufen werfen ‘  ’: 

 Und weil ihnen nichts mehr einfällt, was, wenn die Leute daran herumkochen, Bouillon gibt, 

und weil ihnen das, was ihnen früher einfiel, von der Mehrheit längst auf den Misthaufen der 

Geschichte geworfen wurde, ПrКРОn sТМС НТО SТttОnrТМСtОr: … („Fabian“) –   

      ,  ,     

   ,  ,  ,      ,  

       ,  
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 Der Kerl schmeißt mit seiner Quasselei die ganze erste Seite über den Haufen. 
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 Ich habe arm angefangen, ich war später ein reicher Mann, ich bin jetzt wieder ein armer 

Teufel, es spielt keine Rolle. („Fabian“) –   ,  ,  

       ,   . 

 Denn denke Dir, mein gutes Kind, ich kann diesmal die acht Mark fürs Fahrgeld nicht 

schicken! Es reicht an keiner Ecke, und daß Vater nichts verdient, weißt du ja. („Das fliegende 

Klassenzimmer“) –  ,           

   !      ,   ,    

. 

        

 ( ,       ),   

   . .    19.  

   „EЦТХ uЧН НТО DОtОФtТЯО“     

.         – : 

 Ich dachte sogar, du hättest viel Zeit! Stellt sich mit Koffer und Blumenhohl hinter die 

Zeitungsbude und spielt mit sich selber Verstecken! Da muß man doch glatt zehn bis zwanzig 

Meter Zeit übrig haben. („Emil und die Detektive“) –   ,     

.        ,      
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 Machen Sie sich meinetwegen kein Kopfzerbrechen! („Drei Männer im Schnee“) –  
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   ,   ,  . 

 Hausdamen, die bellen, beißen nicht! („Drei Männer im Schnee“) –   

 ! 

      Hunde, die bellen, beißen nicht   

,  . 

      aus dem Häuschen geraten 

‘   ’. Э        

 . 

 Die Gymnasiasten waren wegen des Wortbruchs total aus dem Häuschen und hätten die 

Realschüler am liebsten über den Haufen gerannt. („Das fliegende Klassenzimmer“) – 

            

   . 
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 Stalin erlässt viel freundlichere Verlautbarungen als die Engländer und Amerikaner. Er 

fängt die Mäuse mit Speck. („Kriegstagebuch“) –    , 

   .       . 

 mit Speck fängt man Mäuse ( . ‘    ’, . «   

  »), ё        -

     1945 ., :   

 man,   -    

  .  ,    

  ,     

 ,  ,  ,  

    –    ё     . 

    , , 

,    . 

   ,   .  

   „EЦТХ uЧН НТО DОtОФtТЯО“  ,     

  , ,  ,  : 

 Plötzlich wußte ich nicht mehr, wieviel Beine ein Walfisch hat! Ich legte mich längelang auf 

den Fußboden, weil ich da am besten nachdenken kann, und dachte nach. Aber diesmal half es 

nichts. Ich blätterte im Konversationslexikon. Erst im Bande W und dann, vorsichtshalber noch 

im Bande F, nirgends stand ein Wort davon. Und ich mußte es doch genau wissen, wenn ich 

weiterschreiben wollte. Ich mußte es sogar ganz genau wissen! … Denn wenn in diesem 

Augenblick der Walfisch mit dem verkehrten Bein aus dem Urwalde getreten wäre, hätte ihn 

der Häuptling Rabenaas, auch 'die schnelle Post' genannt, unmöglich treffen können. Д…Ж Mein 

Südseeroman – und ich hatte mich so darauf gefreut! - scheiterte also sozusagen an den Beinen 

des Walfisches.(„EmТl unН НТО DОtОkТtЯО“) – И   ,    

,    .       –    ,    

 ,   , -   ,      .   

    –    " ",  ,  , 

  " " - " - ",          .    
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  vom verkehrten Bein aufstehen ‘     ’   
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     ё .       
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 (   )  : 

 Oder ist gerade dort der Stein des Anstoßes ins Rollen gekommen? („Kriegstagebuch“) – 

И      ? 

      der Stein des Anstoßes ‘  

’  den Stein ins Rollen bringen ‘   ’,   

       – der Stein. 

    : 

 Das hält mein Ehrgeiz nicht aus, das bricht meinem Kopf das Herz und meinem Herzen das 

Genick, Jakob. („Fabian“) – ё    ,    

ё  ,     . 

     ,    

: das Herz brechen ‘  ,  ’  sich das Genick 

brechen ‘   ’.  ё     (  

,        ,  

)      (   ). 

    , ё  

    : 

 Aber ich möchte euch doch recht herzlich bitten, in dieser Beziehung etwas vorsichtig zu 

sein. Denn Vorsicht ist, wie man es so schön sagt, die Mutter der Porzellankiste. („Emil und 

die Detektive“) –  ,  ,    . 

 ,        

   .   19   

 
24
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